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Anvoranmua: B gaHHOI cTaThe IpHUBeAEHBI PEe3yJIbTATHI aHAJIN-
3a (hpaseoJOTHYECKUX EAWHUI] C KOMIIOHEHTOM I[BETOOOO3HAUe-
HUS B aHIJIMHCKOM U TypeIlKoM fA3biKaxXx. I[BerT ABaseTcA OTHUM
13 CPEJCTB OCMBICJICHHS MHUPA, BLIPAKEHUS HAIIEeT0 OTHOIIEeHUS
K IPYyruM JIIOOSAM, OTPa’KeHUS CaMOCO3HAHWSA Hapomxa. B anramii-
CKOI M TYPeIKOIl JUHTBHUCTHUUYECKUX KapTHUHAX MHPA I[BET BXOIUT
B COCTAaB IIEJIOTO PsAMa BBIPAKEHUI M KayKIbIM I[BET BHOCUT B HUX
oIpeneeHHOEe 3HAUEHUE.

Karouessie cioBa: (hppaseosiornuecKue eIUHUIILI, IIBETO0003HAUE-
HUS, CEMaHTUKAa, acCOIUAIlNY, KAPTUHA MUPa, CUMBOJI3M.

The comparative analysis of the English and Turkish color
idioms

Abstract: The article deals with the results of the analysis of
color idioms in the English and Turkish languages. Color is one
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of the means of the perception
of the world, expression of
our attitude towards other
people and reflection of self-
consciousness of a nation.
In the English and Turkish
linguistic worldviews, “color”
components are used in a
wide range of idioms and each
color introduces a particular

meaning.

Key words: phraseological
units, color terms, semantics,
associations, worldview,
symbolism.

Kaxaeii gembp MBI cTal-

KuBaeMCd C OecCcATKaMHn CJIOB-

I[BETOO0O3HAUEHU, peaIn3yio-
IIUXCSA B OTAEJbHBLIX JIEKCeMaX,
CJIOBOCOUETAHUAX, HUAUNOMATH-

YeCKUX BBIPAKEHUAX U APYTUX
BepOanbHBIX cpexcTBax [1, c.
34]. OHU ABAAIOTCA HEOTHEM-
JeMOII YacTbi0 S3LIKOBOI Kap-

TUHBI MHUpa JIIOOOro Hapoza.
Ilo sTO#i mpuuYmMHE, uUIyUYEHUE
dpas3eosoru3MOB C IIBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM BBI3LIBAET JKMBOI
MHTEepecC y MHOTUX HCCJIeIOBA-
Tejeii. B JMHTBUCTHUKE UM IICHU-
X0JIOTHH OBLIO IIPOBEAEHO 0O0JIb-
III0€ KOJIMUECTBO MCCJIeJOBAHUIA
cuenu(pUKN BOCIPUATUS IIBETa
OTAEJbHBIMA WHIWUBUIAMU U
HapoJaMu B IleJJoM. B mepByio
ouepenb, HEOOXOAMMO OTMETUThH
paboThl TaKOT0 BBIAAIOIIETOCS
POCCUIICKOTO nccJenoBaTeNsa
kak H.B. CepoB u ero samamHo-
ro xkojeru ¥.Bepa. OHu mpen-
IIPUHAJJIN OOBOJIBHO YCIIEIIIHBIE

MOTBITKY OIIpeJeeHusA OCOOeH-
HOCTe#l BO3JEeMCTBUSA Ha YeJoBe-
Ka TeX MJHN NHBIX IIBETOB KaK Ha
AMOI[MOHAJIBbHOM, TaK U Ha (DU3U-
0JIOTUYECKOM YPOBHAX. B cBOIO
ouepesb, OpUTAHCKHE yUeHbIe
II. Keit m B. Bepauu mnposesnu
aHAJM3 I[BETOBBIX IIpe/CTaBJIe-
HUIl Ha MaTepuajie COTHU POJI-
CTBEHHBIX U HEPOJACTBEHHBIX
SI3BIKOB U IIPUIILJIN K BBLIBOLY
O CyIIecTBOBaHWMHU HabOopa u3
11 ocuoBHBIX I1BeTOB. OcTajb-
HbIe I[BeTa, II0 UX MHEHUIO, SIB-
JISIOTCSI OTTEHKAaMU OCHOBHBIX U
WX He CcJeAyeT paccMaTpuBaTh
KaK caMOCTOSTeJbHbI€ eIUHUIIBI
[6, c. 15]. IIBeToBass cuMBOJIH-
Ka 00JaJaeT CIOCOOHOCTLIO Me-
HATBCA OT SI3BIKA K SBBIKY, OT
OTHOTO SIBLIKOBOT'O COOOIIEeCTBA
K apyromy: «CBOoA CHMBOJIMKA
€CTh y KasKJOoTO Hapoja-HOCHUTe-
as a3biKa. C KaKIBIM A3BIKOM
CBA3BIBAIOTCA ommpeeeHHbIE
IIpeCTaBJIeHUsI, BIeYaTJIEeHUS,
yyBcTBa» [2, c. 198].

C 111610 BBISIBJIEHUSI CXOJICTB
U pasauumii B S3BIKOBBIX Kap-
TUHAX MHUPa HEPOACTBEHHBLIX U
TaKUX CTPYKTYPHO Pas3IMUYHBIX
SI3BIKOB, KaK aHTJIMNCKUN W TYy-
penkuii, Ml oTobpasiu (paseo-
JIOTUUEeCKUe eIWHUIIbI, Ccomep-
sKalye IIBeTOBOM KOMIIOHEHT.

B mepByio ouepenb HEOOXOMM-
MO JaTh OIpejesieHue ITOHATUIO
«(ppaseosioruuecKkasd €IUHUIIA».

Cormacuo  «CioBapio-cIrpaBou-
HUKY JIMHI'BUCTHNUECKUX Tep-
MUHOB», ¢dpaseosioruuyeckKasd

eInHNIla — 9TO JIEKCHUYECKHMU He-
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IeJITMOe, YCTOMUYUBOE B CBOEM
COCTaBe U CTPYKTYpPE, 1eJOCTHOE
10 3HAUYEHUIO CJIOBOCOUETAHUE,
BOCIIPOMB3BOAMMOE B BHJE T'OTO-
BoIi peueBoy eguHUIIbI. C TOUKH
3pEeHus CEeMaHTHUYECKON CJIUT-
HOCTU, UX MOYKHO pasfejuTh Ha
TPU TPYIIbI:

1) dpaseosorunueckme cpaie-
HUA (UAUOMBI).

2) dpaseosioruuecKue eIUH-
cTBa.

3) ®dpaseosioruueckue coue-
ranuda [4, c. 1146].

B kauecTBe mnpuMepa IIpU-
BeleM AaHTJIUUCKYI0 UINOMY
it’s raining cats and dogs, uTo
IOCJIOBHO MOJKHO IIepeBeCTHU
Kak JOKIb M3 KOTOB M coDakK.
He 3Has sTuMOJIOTUU 9TOTO BBI-
pasKeHUs, HEBO3MOXKHO Jora-
JaTbCs O ero 3HaveHUU. B of-
HOM ©3 CBOHX IIPOU3BEACHUN
H:xomaran CBudr onmcwIBaI
MOCJIeICTBUSA CUJILHEHNIIIero JuB-
Hf, II0OCJIe KOTOPOTOo Ha yJIuIax
B Jy:KaX JeKaJu TPYIIbI IIeH-
KOB, KOIIIEK UM CTOSJ YKaCHBIN
3amax pAasJIOKUBIIIENCA PBHIOHI.
ITO IPOMSOIILJIO M3-3a TOTO TO,
yro B 17-18 Bekax apeHakHas
cucteMa B €BpOIIEHMCKUX TO-
pomax HaxoAwJiach B KpaiiHe
IIJIAYeBHOM COCTOSIHUM U IIOCJIe
CUJIBHOTO [OXKJAA COHEpPIKUMOoe
KaHa/JIM3alluu, BKJIOUad TPY-
MBI JKUBOTHBIX, BBLIMBAJIOCH HA
yaunsl [8, c. 150]. Taxk, mpen-
moJiaraeTcsd, YTO C JIETKOU PYKU
nucaTesisi, B 000pPOT BOIILJIa HO-
Bad UANOMA, SABJIAIOIIAACA 9K-
BUBAJEHTOM PYCCKOTO BBIpa’ke-
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HUA JbeT KaK M3 Beapa.
IIpumepom ¢paseosoruama,
coliep;KamiuM  I1BeTOOOO3HAauUe-
HUe, MOYKeT IOCJayKUTh like the
black hole of Calcutta. lannas
@DE wucnooandyerca aas obos3Ha-
YeHUSA CHUJIBHOM »Kapbl U IIajsd-
IIero 3HOS U YXOAUT KOPHAMU B
manexkunn 1756 rox, xorma B UH-
IUU OBLIN IIJIEHeHBI OKOJIO ABYX
COTEeH aHTJIMYaH, KOTOpPkIe Oyay-
Yy OpPOINEHHLIMU B KPOIIEUHYIO
TIOPEMHYIO KaMepy, B3aJ0XHY-
JUCH OT Kapsl [8, c.156].
HNaBecTHO, UTO ¥ KaXKI0T0O Ha-
poIa ecTh CBOsSI 0co0asi IIBETOBaA
cumBosinka. CoTHu (ppaseosoru-
YeCKUX EeIUHUIL HCHOJb3YIOTCS
IS OIeHKM KaK BHEIIHUX, TaK
Y BHYTPEHHHX KauecTB UeJoBe-
Ka, Kpome Toro, @E ommceiBaioT
pasJMuHbIe OKPYJKalollye Hac
00BeKThI M HaIllle K HUM OTHO-
mreare. HMmeHHO (ppaseosorus
IIO3BOJISET MOHATH BOCIPUIATHE
OKPY2KaIoIero Mupa HOCUTEJ-
MU APYTUX S3BIKOB 11 CPABHUTH
yIoTpeOJjieHre pPas3HBIX IIBETOB
B cocTaBe (ppas3eosoTUUYECKUX
enquHHNIl. TakuMm obOpasom, B aH-
TJINHCKOM, TYPEIIKOM, PYCCKOM
M MHOTUX APYTrUX SA3BIKAX IIO-
cpeactBom PE ¢ KOMIIOHEHTOM
«IIBET», MOJKHO OIIMCATh IIPaK-
TUYECKU BCE ABJEHUSA, IIPOUCXO-
ISIIe C YeJIOBEKOM U TeM, UTO
ero okpy:xaer. Ilomoonnie DE
MIPEJICTABJISIOT CcO0OW HAaTJIAM-
HYI0 WJLIIOCTPAIIUMIO0 HCTOpHYe-
CKOI'0 M KYJLTYPHOT'O PAa3BUTUSA
HapoJa, a TaKJKe MOTeHIraJa
SA3BIKA KaK CI0oco0a BBIPAMKEHUSI
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OMOITMOHAJIBHOTO COCTOAHUSA.
His aHaJIn3a MEeTOA0M
CILJIOIITHOM BBLIOOPKUW HAMU OBLIO
orobparno 124 ®E c 1BeTOBBEIM
KOMIIOHEHTOM B AaHTJIMHACKOM
sa3pike u 102 ®E B Typemxom
a3biKe. B cocraBe ®PE anrImii-
CKOTO fA3BbIKa  IIPEACTABJIEHO
10 useros: white, black, red,
yellow, green, blue, brown,
grey, pink, purple. B cocrase
@DE Typenkoro sa3bIKa IIpeCcTaB-
aeno 7 nBeroB: kara (siyah), ak
(beyaz), k rm z (k z 1), sar ,
ye il, mavi, pembe.
TpaguiinoHHO, caMbIe PacIIpo-
crpanenuble B @PE mBeTa— »TO
yepHbIN 1 Oeiyblii. VI B aHTIMi-
CKOM, X B TYpeIlKOM $A3bIKax
OHU IIPOTHUBOIIOCTABJIEHBI OPYT
apyry. B obomx saspiKax @pa-
3€0JIOTU3MBI C UYEPHBIM I[BETOM
IpuoOpPeTaoT SAPKO BbIPpaKeH-
HBIII OTPUIATEJbHELIA OTTEHOK
W acCoIlMUpPyeTcsa ¢ TOCKOU, He-
yaoaudei, 3JioM, Ileuajbio. Mccie-
JTOoBaHUE MOKAas3aJio, YTO BO MHO-
TMX IOLOOHBIX AQHIVIMHCKHUX U
TYPEKUX HANOMAX (PUIYPUPY-
0T MOXO0XK1e o0pasbl, UTO IaJI0
HaM BO3MOYKHOCTb BBIJEJIUTH
pan  ppaseosoru3MoB-COOTBET-
crBuii. Hanpumep, aHrImickas
uauoma to blacken somebody’s
character mMeer mOJNHBIN 39K-
BUBAJEHT B TYPEIIKOM SI3bIKE —
birine kara sbrmek/zalmak.
O6a BeIpaKeHUs 03HAYaIOT
«OYEepPHATH, OKJIeBeTaTh KOTO-
aubo». Jlpyrad oueHb IOKasa-
TeJbHadA Mmapa (paseosorus-
moB — to be as black as thunder

u kara bulut gibi gelmek.
Thunder MoXHO mepeBeCcTH KaK
«rpos3a», a bulut xax «ob6Jako,
Ty4da». MBI BUIUM, YTO B 000UX
caydassx IIPUCYTCTByeT oOpas
rpo3bl U OeICTBUSA, BIOJIHE eCTe-
CTBEHHO, YTO HE CTOUT KJIaTh
HUYEro XOPOIIero OT YeJIOBeKa,
BBITJIAJAIINETO «MpauHee TyU’».
Tak:ke B 000X A3BIKAX IIIHU-
pOKO wucmoJb3yeTcsa mapa kara
liste — black list. 9To Tax Ha-
3bIBaeMble <«UYepHbIe CIHUCKH»,
B KOTOpPBLIE B3aHOCAT TeX, KOTO
cJenyeT omacaTbCs, UM JIIOIeid,
IMOKAa3aBIINUX ce0A He C JydInei
cropoHbl. OueHb TPYIAHOE Bpe-
MA B JKHM3HU KOTrO-J100 MOMK-
HO BBIpasuTh wuauomoit black
day, KoTopas uMeeT IIOJHBINA
SKBUBAJIEHT U B TYPEIKOM, U B
pycckoMm s3bIKax — kara gen —
yepHBIN HgeHb. IIpuuem, kara
gbN B CBOIO OUepeqlb, MOYKET HC-
MMOJIB30BATHCA B COCTaBe IPYro-
ro ¢paseosiorudmMa — kara gbn
dostu — mpemaHHBIN APYr, APYT
Ha BCe BpeMeHa, YeJIOBEeK, IO-
TOBBIN OBITh PAJAOM B TPYIHYIO
MuHyTy. Bo BTOpom cayuae, He-
CMOTPS HA TO, UTO B COCTAB BXO-
IuT (paseosorusm kara gbn, B
meaom 3HaueHune kara gen dostu
OyZeT uMeThb IIOJIOKUTEIbHYIO
KoHHOTanum. B ¢paseosorus-
max the black sheep — kara
koyun, uepHbIil IIBET BHOBb IIOJI-
YepKHUBAeT OTPHUIlATeJIbHOE OT-
HOIIIEHUE K YeJIOBEKY, UAYIIeMY
HallepeKop NPUHATHEIM HOPMAaM
U OKUTAHUSAM, BBI3bIBAA CTBI]
WJIN CMYIIleHEe OKPYIKaIOIUX.
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dpaseosiornueckue eTUHUIIBI
C KOMIIOHEHTOM YepHOTrO IIBeTa
TaKyKe HCIOJb3YIOTCA IJIs 000-
3HaUEeHWEe HEKOTOPhIX HEeraTuB-
HBIX SABJIEHWU#I B 00J1aCTH 9KO-
"Homuku. Tak, HanpuMmep, B PE
black market — kara borsa —
YepHBI PBIHOK, I[BET HeCceT
3HaUeHIe «HeJeraJbHbIA», «He-
obpunuanbHbii». Takike B Ty-
PEIlKOM S3BIKE IITUPOKO MCIIOJIb-
gyercda (ppaseosorusm kara para
aklamak — ormbeIBaThs meubru, to
launder money. B gannom ciy-
yae kara mpuHMMaeT 3HAUEHUeE
«TPSABHBIN, HE3AKOHHBIN » .

YepHbBINI IBET B TYPEIIKOM
sI3BIKE MOJKET NpPUWHUMATh 3Ha-
yeHNEe «HEerpaMOTHBIN», HaAIpPHU-
mep, kara cahil u aktan karadan
haberi olmamak — HeBesxkza, He-
oOpasoBaHHBIN dYegoBek. OmHa-
Ko B ®DE aHrImicKoOro sA3bIKa
aTOrOo He HabJIIogaeTcCs.

Cpenu IPoaHaJIN3UPOBAH-
HBIX AaHIJINHACKUX (paseoJo-
TU3MOB HaIIIeJICA TOJbKO OJUH,
Hecymiuii B cebe II0JOXKUTEhb-
Hoe B3Hauenme — to be in the
black — OBITH B «ILTIOCE», IIOJY-
YaTh NPUOBLIb OT IPEAIPUATHUA.
B Typenikom u pycCcKOM A3bIKaX
YepPHBIH IIBET He HeceT MOJ00HO0MI
cMbIcJI0BO# Harpy3ku. C apyroiu
CTOPOHBI, B TYPEIIKOM fA3LIKE B
®E kara gnzler isin, «uepHbIi»
MIPpUHUMAEeT 3HaYeHWe  «Ipe-
KpacHbIfi» — paau IIPeKpacHbIX
rjas3, 4TO, B CBOIO Oouepenb, He
HabJIfoaeTcss HU B aHTJIMHCKOM,
HU B PYCCKOM fA3bIKax. dpaseo-
JorusM gIrzb kara Takike mmeeT
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IMOJIOXKUTEJIbHYIO0 KOHHOTAIIIIO —
HeyCTpaIlluMblii, XpabpbIii, Oec-
CTPAIIIHBINA.

B xonme wmccienoBanusa ObLIN
TaKyKe BBIABJEHLI (hpaseoJio-
Tu3MBbI, O0JIafaroine HelTpaib-
HBIM 3HaueHmeMm. Hampumep,
B aHIVIMiCKOM sA3kIKe black
letter day — Huuem He mpume-
yaTeJIbHBIN AeHb, black swan —

OosbIlasd pPEgKOCTh, B TYypell-
KoM — kara cbmle — ueThIpe
apudpMeTUYECKNX IefcTBU,

kara da gibi — orpomusIii, Mo-
ryumii, Kak ropa.

Bropoii mo pacmpocrpaHeH-
HOCTU IIBeT, (UTYPUPYIOIIUIl B
cocTaBe (hpas3eoJOTUUeCKUX eI-
HUIl — Oesanlii. B cosHanuum HO-
cuTeJiell KaK aHTJIMMCKOT'O, TaK
W TYPEIKOTro S3bIKOB, O€JIbIi
I[BET 3a4acCTyIO BBICTYIIaeT B Ka-
yecTBe IMPOTHBOBECA UYEPHOMY.
Bo mHOrMX ciiyuyadx, 9TOT IIBET
CUMBOJIM3UPYET KaduecTBa UeJio-
BeKa, omo0pseMble OOIIeCTBOM
W YHCTOTY BO BCEX ee IIPOsBJe-
Huax. Hanpumep, anrauiickuii
(dpaseosorusm little white lie
UMeeT IIOJIHBIN 9YKBUBAJIEHT B
TYpPeIKoM sA3bIKe — beyaz yalan.
O6a mepenaioT 3HAUEHUE «JIOKb
BO CIIaceHHUE», JOYKb, KOTOPYIO
MOJKHO OIIPaBIATh.

Yro kKacaeTcs OIIMCAHUSA Xa-
pakTepa ueJOBeKa, TO OeJIbIi
IIBET TepenaeT IIOJOYKUTEb-
Hble KauecTBa dYallle B Typell-
KOM sI3BIK€, UYeM B aHTJIMICKOM.
K npumepy, B aHTJINHACKOM S3BI-
Ke MOKHO BBIAEJUTH ONHY, HAM-
Oosee uacTo yHoTpedJaAEMYIO
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®E — a white man — 6sarosoc-
NUTAHHBIN ¥ TOPAMOYHBLIN ue-
JoBeK. B Typenxom #A3bIKE HUX
ooanie: aln ak — uectrHBIH, ak
sbt emmi — uYmCTBIN, Oesrper-
HbIT, ak pak — mpuBIeKaTesb-
HBIII, UYHNCTOIIJIOTHBINA, sSbtten
3 km ak ka k gibi olmak —
OBITH YUCTHIM, HEBUHHBIM.
Kpome Toro, OnlI0 OOHApY-
*KEeHO, YTO U B aHTJIMHCKOM, U B
TYPEIIKOM A3BbIKaX OeJIbIN IIBET
HWCIIOJIB3YeTCA M1 0003HAUEHU S
pana 1mpodeccuii. Hampumep,
B (paseosorusme white-collar

job, 5KBUBaJIEHTOM KOTOPOTO
aBJsdgeTcsa beyaz i, «O0eabIii»
MPUHUMAET 3HAUeHUe <«KBaJu-

(huntupoBaHHBIA TPYI».

Hecmorpsa Ha TO, uTO OBLIO
Obl JIOTMYHBLIM IIPEAIIOJIOMKUTD,
yTO OeJBLIA I[BET, SABJAACH IIPO-
THUBOIIOJIOKHOCTHIO UePHOI0, WC-
MIOJIB3YIOIIErocs OJIs Ieperaun
MIPEeNMYIIIeCTBeHHO HEeTraTHUBHBIX
OTTEHKOB, OyzeT IIpugaBaTh
(bpaseosioruzMamM NCKJIIOUNTEIb-
HO IIOJIOKUTEJbHBIE OTTEHKH.
OgHaKo, 3HaAUYUTEJIbHAs 4YacThb
®DE c GeanIM IIBETOM BCe Ke He-
ceT B cebe oTpHUIlaTeJIbHbIE 3HA-
YeHUS.

K npumepy, B aHIVIMHCKOM
sa3bIKe 9To: bleed someone
white — ocraBuTp HEM C ueM,
o6o6pats g0 HUTKHU. Cpenu DE,
BBIPAYKAIOIIUX 9SMOI[MOHAJIBLHOE
COCTOSIHME UYeJjIoBeKa, MOYKHO
BBIJEJUTH cJeayiomue: white
at the lips u at a white heat —
OBLITH 3JILIM, OBLITH B O€IlIeHCTBe,
B dpocTu. B Typemkom s3bIKe:

ak sadeler giyinmek — ymepeTs,
ak gzl — 4eysl0oBEK C «IyYPHBIM
raazoM». Taxike, K paspany
®dE c orpumareJbHBIM 3Haue-
HHeM OTHocAT mapy to hang out
the white flag — beyaz bayrak
3ekmek, B3HaUYeHMsT KOTOPBIX
IIOJIHOCTBIO COOTBETCTYIOT OPYT
apyry. B pycckom s3bIKe TaK-
JKe HCIOJb3yeTcsA TaHHBIA 00-
pas, «Oenblii (ar», o3Haua-
omuil ImepeMmpue, crady Ha
MUJOCTb Bpara. B anriumiickom
sA3bIKEe YacTo BcTpeuaercsa DPE
a white feather, utro gocsos-
HO TIepeBOAUTCSI Kak «0bejoe
nepo». 3a mamHoi ®PE 3axpe-
MIIJIOCh 3HAUEHHE «TPYyC», COOT-
BeTcTBeHHO to show the white
feather sHaumT «cmasoOmyITHU-
YaTh, CTPYCUTH» .

B xonme amasmusza Obli BBIAB-
JgeH pan PE c GeabIM IIBETOM,
BCTPEUAIOIINXCA NPaKTUUECKU
BO Bcex $3BIKax, B TOM 4WHC-
Je TYypemKoM U AaHTJIUNCKOM.
IJTO BBI3BAHO TEM, YTO HEKOTO-
pble ABJIEHUSA SBJIAIOTCA OOIIHU-
MU O Bcex Jioneii. K mpuwme-
Py, IPU CUJIBHOM HCHIYTE JIUILO
CTaHOBUTCA OJIETHBIM, 35TO OT-
pa:xxaercsa B PE to be as white
as a sheet — ka t gibi beyaz
olmak — ObBITHL OesbLIM Kak IIO-
JIOTHO.

KpacHbBII 1IBEeT JOCTATOYHO
IMINPOKO HCIOJIB3yeTCsS BO (pa-
3€0JIOTUN KaK PYCCKOro, Tak u
AHTJIMACKOTO M TYPEIIKOTrO s3bI-
KOB M 3aHUMAaeT TPEeThbe MEeCTO
II0 PAaCIPOCTPAHEHHOCTH  WC-
noan3oBanusa B ®E mociae uep-
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HOro m Oejsoro. Kpacurulii 1mser,
o0samasa CUJIBHLIM SMOIMOHAJb-
HO-3KCIIPECCUBHBIM BO3eliCTBU-
eM U BBIJeJAsACh Ha (hoHE ApY-
TUX IIBETOB CBOEM SAPKOCTHIO
W KpacoTol, HMeeT INUPOKUM
CIEeKTP MNePeHOCHBIX 3HAUEHUM.
Hampumep, KpacHBINI IIBET BO
dpaseosorudMax MCCJIeqyeMbIX
SIBBIKOB MOJKET acCCOIIMUPOBATH-
cAd C TIIPa3gHUKOM, PamOCThIO
u cuactbem: red-letter day —
KpacHbIl HOeHb KajeHAapsa [3,
c. 9]. B mccaenyemMbIX S3BIKaX
ObLI oOHapy:keH paAnx (dpaseo-
JIOTU3MOB — TIOJIHBIX 9KBUBA-
genToB: as red as blood — kan
k rm z — KpacHBII KaK KPOBb,
KpOBaBO-KPACHBINA, a Tak:Ke red
man — k z 1 derili — wunneern,
KPaCHOKOMKMUI.
IIpunararenbHoe KpPaCHBIH
MOXKeT TaK:Kke (UIypupoBaThb
B DE, xapaKTepusyiolqux 3I0-
pOBbe UeJoBeKa, uTo 0oJiee ua-
CTO BCTpPeYaeTcs B aHTJINHUCKOM
si3pike. Hampumep, as red as a
cherry, as red as a rose — KpoBb
C MOJIOKOM, pyMsaHbIii. Kpome
TOTO, KPACHBIN I[BET MCIIOJIb3Y-
eTcs IJIs ONMMCAaHMUSA KadvecTB Xa-
pakTepa dUeJIOBEKa W BHEIITHUX
MIPOABJIEHUN €ero IICUXOJIoTHhYe-
cKkoro cocrosaHus. Hampumep,
B AaHIJIMMCKOM £3bIKe TaKue
(paseosorusmbl, Kak as red as
a lobster u as red as a turkey-
cock MCIONIBL3YIOTCA B 3HAUEHUU
«IIOKpacHeTh» (OT CThIgA WJIU
cmymieHus). ToabKO BhIpaske-
Hue to turn as red as a beetroot
nmMeetT IIOJIHI:IfI dKBUBaAJIEHT B
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TYPeIKOM s3bIKe — pancar gibi
k zarmak — OyKBaJbHO «IIO-
KpacHeTh KaK CBEKJa».

C mpyroii CTOPOHBI, TypPeEIKUe
(bpaseosorusmMbl, B KOTOPBIX
(urypupyer KpacHBIII IIBET, B
OTJINYMEe OT AHTJIUNCKHUX, dalle
OTHOCATCS K OMMCAHUIO KAauecTB
xapakTepa, TO ecTb 0OoJjee IIO-
CTOAHHBIX YepT dYeJoBeKa: kan

k rm z — 30i#i, CBUpEIbIH,
k z 1 kafir — momennux, k z 1
divane — ©OesymubIii. Taxixe

B TYPEIKOM fA3bIKEe KpPaCHBIN
IIBET WCHOJb3yeTcss MOJA 000-
3HAUeHUsa Yero-ambo HeIOCTOMi-
HOT'0, HEIPUJUYHOTO, II030Ps-
mero: k rm z gmmlek — To,
Yero HeJb3sd YTauTb, OTCIOAA
moroBopka — k rm z gmmlek
gizlenemez (mmaa B MeIIKe
He yTauilib). B BbIpaskeHUAX
k z lca k yamet kopmak — mon-
HATBCA (0 cTpamrHoM IITyMe,
ckaagmane) u k z 1 iblis — cy-
U ObSBOJI, caTaHa, KPAaCHBINA
IBET CJIYKUT AJIA YCUJIEeHUA He-
raTUBHOTO B3HAUYEHUS MJAHHBIX
¢dpaseosoruuecKnx eIuHNII.
Muorue saBiIeHUS, IJIs OIU-
CaHUA KOTOPBIX B aAHTJIHNCKOM
sIBBIKE WCIIOJIb3yeTCA KPAaCHBIN
I[BET, He HAIILJIM OTPa’KeHue BO
(bpaseosioruum TYpenKoOro s3bI-
Ka. K HUM MOYKHO OTHeCTH P
®dE, o6o3HauaOIUX MAaTepHU-
albHBIe IIpobJsiemMbl: without a
red cent — obuuiars, to be in
the red umets mosru mepen GaH-
Kom. KpacHBIH 1BeT MOXKeT 000-
3HAYATh UYTO-TO HEOpAMHaApPHOE,
ApKOe, HeOOLIUHOe, HAIIPUMeD,
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to paint the town red — xopoirro
IIOBEeCeJUThCs, OYpHO HIpasmgHoO-
BaTh, red herring — orBiekaro-
A MaHeBP, HEUTO cOMBaloIee
C TOJIKY.

B ¢paseosorusme to catch
somebody red-handed — 3acrath
KOro-jmbo Ha MecTe IIpecTyILe-
HUS, IMOWMaTh C IIOJUYHBIM,
KpacHBIN IIBET IIPUIaeT OTPHUIla-
TeJbHBIII OTTEHOK BCEMY BhIpa-
JKEHUIO B IIEJIOM.

B xome wucciemoBaHus OblLia
obHapy:KeHa OgHa KpaiiHe JIio-
OombITHaA mapa — k rm z oy —
black ball. B ganmom mnpumepe
MBI MOJKeM HaOJII0IaTh KaK IPU
OIMMCAHWM OJHOTO U TOTO IKe
SIBJIEHUSI — T'0JIOCOBATL ITPOTUB,
OOMKOTHPOBATh — B TYPEIIKOM
sI3BIKE HCIIOJIb3yeTCsA IIpUJIa-
raTejbHOe «KpacHBIN», a B aH-
TJIMMCKOM S3BbIKE IIPUJIATATEJIb-
HOE «UePHBIA».

Kenreiii mBeT B (ppaseosoru-
YEeCKUX eIUHUIAX WCCJIENYyEeMBbIX
SIBBIKOB BCTPEYaeTCs IOCTaTOU-
HO PeaKOo, IPU ITOM, IOJaBJISTIO-
1ree OOJIBITMHCTBO (hpas3eoorus-
MOB HAaJeJIeHO OTPUIATEJIbHOM
KoHHOTanueii. K mpumepy, BO
(bpaseosornm Kak aHTJIUNCKOTO,
TaK U PYCCKOTO SI3BIKOB JKeJITHIN
I[BET CJHYKUT IJIs1 0003HAUEHUS
OyJIbBapHOM, HHU3KOMIPOOHOM
npeccbl: yellow press — xeu-
Tas mpecca, yellow journalist —
JKypHaJIncT OyJIbBApHOM IIpec-
chl, Iamapamiu. BrIpamkenue
«KeJTasdg IIpecca» IMOSBUJIOCH B
CIITA. B 1895 r. B rasere «The
World» mnoasuimachk cepusi 3a-

0aBHBIX PHUCYHKOB, CpeIu IIep-
COHAKeH KOTOPBIX OBLLI M HEeKUI
MaJbuylK, KOTOPBIA KOMMEH-
TUPOBAJI TIpPOHCXOoAAIIee. ITOT
pebeHOK UMeJ OTJUUYUTETbHBIN
NpuU3HaK — OH OBLI OJeT B pPYy-
bamry :xkearoro nBera. Cepusa
cTajla CTOJIb TOMYJSPHOM, YTO
u apyrasa rasera — «New-York
Journal» mauvana myOJIMKAaIUIO
aHaJOTMUYHOM cepun. Mexay
ATUMHU [JBYMs TaseTaMu pas-
ropeJicd CIIOpP M3-3a aBTOPCKUX
IIPaB Ha «JKEJTOTO0 MAaJIbIIIa».
PemakTop «New-York Press»
3pBUH YOPIAM3H, KOMMEHTHUPYSI
B CBOEI IIepemoBHIle BCIO 3Ty
Ts:KO0y, IIPe3pUTeJbHO Ha3BaJ
00e KOHKYPUPYIIOIIHe MeXKIy CO-
0011 raseThl «KEJITOU ITPEeCccOo»
[5, c. 250].

JKenrTwiii 1BeT uUCHOJIL3yeET-
cA TIPU XapaKTepUCTUKE OT-
puIlaTeIbHBIX UYEePT UYeJIOBEKa:
yellow dog —TpycauBbIii u Imop-
JIBIFT YeJIOBEK, B TYPEIIKOM SA3bI-
Ke sar 3 yan — ympsaMeIlr, sar
Yahudi — amuyHBIN YeslOBEK.

Ilpu amanuse (rpaseosioruue-
CKUX eIWHUI, Mbl O0BeIUHUJIU
CUHUI U TOJIyOOH IIBET B OOHY
rpynny. B cBoio ouepenb, B aH-
TJINACKOM U TYPEIKOM fA3BIKax
coBCceM HeT HUKaKou nuddepeH-
MUAIY MeXKIYy OAaHHBIMU I[Be-
TamMu, 00a 0003HAUAIOTCS OLHIIM
CJIOBOM: B aHTJIMHACKOM SIBBIKE —
«blue», B TypemxoM — «mavi».
B ppaseosornueckux eI HU-
IlaX paccMaTpUBaeMbIX SI3BIKOB
ObpLIa OOHapy:KeHa JHUIIb OJHA
mapa BBIPAXKEHUH, ITOJHOCTHIO
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COOTBETCTBYIOIIUX APYI' APYIyY:
blue blood — mavi kan — «ro-
aybasg KpPOBb», apUCTOKpATHUUE-
CKO€e IIPOMCXOKIEeHue.

B amramiickoM $a3bIKe IpH-
JaraTejibHOe «CHUHHIi» BCTpe-
yaerca B (PPaseosIoTUYECKUX
eIUHUIAX, XapaKTepU3YIOIIUX
opopecCcui0 uJIU POJ OeATellb-
Hoctu. Hampuwmep, blue-collar
worker — «CMHUI BOPOTHUYOK»,
IPOU3BOACTBEHHBIHN pabdoumnii,
blue jacket — maTpoc BM®, Tak-
ke blue coat — commar, matpoc,
noauneckuii. IlomoOHbBIE Tep-
MUHBI IIPOMCXOLAT OT I'0JIyOOI
paboueil omeKIbl, KOTOPYIO HO-
CAT TaKue PabOTHUKHU Ha IIpep-
npusatuu (XoTs yHmpopMa MoOo-
JKeT OBITh COBCEM APYIOro IBeTa
WJIA BOBCE OTCYTCTBOBaTh). Tak-
JKe, CUHUU IBeT (purypupyer B
AHTJINHMCKON HMAmoMe once in a
blue moon. OHa mOCJIOBHO IIepe-
BOAUTCA KaK «OTHAMKIBI IPU TO-
Jy0Oi JIyHe» ¥ OSKBUBAJEHTHA
PYCCKOMY BBIPDAKEHUIO <«IIOCJIE
IOKINYKA B UETBEpPr», TO €CTh
KpaiiHe pegKo, Jub0 HUKOraAa.

Crnenyromuii  (ppas3eosioTu3m
Tak:Ke He HallleJl oTpake-
HUS B TYpPelmKoM sA3bIKe: blue-
stocking — cuHU uynaok (yHu-
YMIKUTEJIbHOE ob0o3HauyeHUe
JKeHIMHBI, JHUYHbIe KAauyecTBa,
moBeJeHre W 0o0pas3 KU3HU KO-
TOPOl HE COOTBETCTBYIOT (De-
MUHUHHOMY CTEPEOTUIIY O HUX
B ee OKpY:KeHuu. BrIpamkenue
noaBuyoch B AHrauu B 1760-x
rojax B CAJIOHE IIMCATeIbLHUIIbI
Aauzaber Mourerio. Ilo oxmoit
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13 BepCcuii, CaMbIM AaKTHUBHBIM
YJIEHOM 3TOT0 KPY’KKa ObIJI OOUH
yUeHBI, KOTOPBIA Bcerja HOCHII
CUHUE IIEepCTAHbIe UYJKU BMe-
CTO TPEANNCAHHBIX 3STUKETOM
YepHBIX IIMEeJKOBBIX. Korma oH
IIPONYyCKaJI 3acefaHue KPYsKKa,
TaM roBopuau: «MBI He MOKeM
JKUTH 0€3 CUHUX UYyJIOK, CeTOMHS
Oecema UaeT IIJIOXO — HET CUHUX
yyaok!». Takum oOGpasom, IIpo-
3BUIIE «CUHUUA UYJIOK» II€PBBIM
MOJIyYMJI MY:KUMHA, a caM Kpy-
KOK CTajJl WMPOHUYECKU Hasbl-
BaTh «OOIIIECTBOM CHHEro Yy.JI-
Ka». Ilo3mHee «CMHUM YyJIKOM»
CTaJIn Ha3blBaThb KXEHIITNH, KOTO-
pble MHTEPEeCcOBaJNCh JUTEPATY-
poit 1 HayKo#, mpeHebperasa mo-
MOM U ceMbei. [5, c. 695].

B amramiickoMm sa3bIKe gaH-
HBIU IIBET MOKET MCII0JIb30BaTh-
cA mJas o003HAUEeHUSA TPYCTH,
MeJaHXO0Jnu, aenpeccuu: to be
in a blue funk, to feel blue —
YyBCTBOBaTL cebsA ITOHaBJIEHHO,
OBITH TPYCTHBIM.

B Typenkom sA3bIKe CUHUN
(rony0oii) 1BET He MOJYYMJI
IIIUPOKOTO  PaCIPOCTPAHEHU.
OngHa ©3 HEMHOTOUYMCJIEHHBIX
dpaseosIoTuYeCKNX EeIUuHUI C
cUHUM IiBeToM — mavi boncuk
da tmak — y0eauTh HECKOJIb-
KUX JIOLell B CBOeHd JIOBU K
HUM, QJIUPTOBATH CO BCEMU.

3eJieHBIN IIBET BO (ppaseoJio-
TMYeCKUX eIUHUIAX COIIOCTAB-
JSIEMBIX fA3BIKOB KaK IMIPaBUJIO
CBA3BIBAEGTCSI C PACTUTEJbHO-
CThIO, ¢ Ipupomoii: to have green
fingers — aO0UTHL KOIIATHCA B
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cany, 3aHUMAThCA PACTEHUSIMU,
green parties — ye il partiler —
Tak Has3blBaeMbIe «3eJIeHbIe»
mapTuu, AejamIue aKIeHT Ha
3aIUTy OKPYJKaIoIlell cpenbl.
B 10 Xe BpeMa 3eJeHBbIN B HEKO-
TOPBIX (ppaseosioru3Max ABJISIET-
CcsI CUMBOJIOM 4ero-jinbo cBo0O/-
HOT'O, HEe WUMEIOIIEero IIperpaji:
give someone the green light —
ye il k yakmak — mats 3eie-
HBIU CBET, TO €CTh IPEJOCTABUThH
cBOOOAY [HelcTBUII, pas3BA3aTh
PYKH.

Takske 3eeHLIN IIBEeT 0003HA-
YaeT MOJIOAOCTh, HEOIBITHOCTD U
HamBHOCTh. Hampumep, a green
horn — 3eneHbIii OHEI, JIETKO-
MBICJIEHHBIA II0 MOJOIOCTHU JIET
yeJsioBek [3, c. 10].

Yro KacaeTcs PO30BOTO
mBeTa, TO OBLIO OOHapyIKe-
HO TOJBKO OJHO COOTBETCTBUE
BO BCEX AaHAJIUBUPYEMBIX S3bI-
Kax — to look through rose-
tinted glasses — hayata pembe
guzlpklerle bakmak — cmoTpets
Ha MHUP CKBO3b PO30BBLIE OUKH.
TouHoe mpoucxoKIeHNE TAaHHO-
ro ¢paseojiorudmMa HEH3BECTHO,
HO CUMTAaeTCs, UTO €CJU KTO-TO
IyMaeT O YeM-TO WUJU CMOTPUT
Ha YTO-TO Uepe3 PO30BbI€ OUKH,
TO CUYHTaeT 9TO 0OoJiee IIPUAT-
HBIM, YeM 9TO B JI€CTBUTEIHHO-
cTu ecTh. TaKike B aHTJIMHCKOM
sI3BIKE PO3OBBIN IIBET MCIIOJIb3Y-
eTcs IJIs 0003HAUEHUS OIIpeje-
JIEHHBIX Tpodeccuii, HAITpUMep,
a pink-collar worker —pa6GoTHuK
cepsl 00CTYKUBAHUA.

Kpome Toro, B aHIIHUICKOM

sA3bIKe Oblaa oOHapy:KeHa (dpa-
3eoJornyeckasa eguHumna to get
the pink slip, Typenmkum ua-
CTUYHBLIM SKBHUBAJIEHTOM KOTO-
poii sBiasgerca mavi ka t almak.
O6a BbIpaKeHUs MMeEIOT 3Haue-
HUE «IIOJIyYUTHh YBOJBbHEHUE» C
TOM pasHUIlEe, YTO TypPerKuu
(bpaseosiorusM mMeeT elle OTHO
3HaUeHNe «OBbITh MCKJIIOUEHHBIM
(u3 1mkosabr)». (OO6pasoBaHUIO
DaHHBIX (Pa3eoJIoTU3MOB CIIO-
cOoOCTBOBAJIO CYIIIECTBOBAaHUE B
JKU3HM HOCHUTeJell uccaemye-
MBIX SIBBIKOB TPAAUIINN OTIIPAB-
JATh Oo(puIImaabHOE WN3BEIeHUe
00 yBOJIbHEHHM Ha Oymare co-
OTBETCTBYIOIINX IIBETOB: TakK, B
apraniickoir ®E wmcmonbsyercs
o0pa3 KapTOYKHU PO30BOTO I[Be-
Ta, B TYPEIKOM 35TO — IIHCHbMO
Ha Oymare roJsryooro msera [11].

B @dpazeosorusmax aHrInMii-
CKOT'O #A3bIKa pPO3OBBIM IIBET
YaIe BCero MMeeT ITOJIOKUTEb-
HYI0 KOHHOTAIIWMIO, HaIpuMmep,
in the pink — nBecTu u maxHyTh,
tickled pink — OBITH ZOBOJIBLHBIM
KaK CJOH, OBITH HEeCKa3aHHO 0-
BOJIBHBIM.

B Typenkom s3bIKe TaK Ha3bI-
BaemMas «MbLIbHAasA omepa» Ha-
3pIBaroTcaA pembe dizi, B To Bpe-
M KaK B aHTJIMHICKOM f3BbIKE He
pUrypupyooT HHUKaKWUe IBeTa —
a soap opera.

Yro Kacaerca JIpPyrux IiBe-
TOB, & UMEHHO (P1OJIETOBOTO, TO
ero MCHOoJIb30BaHME B (ppaseoJio-
I'MYeCK1uX eAnHHNIIaX COIIOCTaB-
JSIEMBIX SA3BIKOB, OCOOEHHO B
TYpPEeIKOM s3bIKe, KpaiHe orpa-
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Hu4dyeHO. B aHramiickoM sA3bIKe
yaajoch BBIAEJIUTHL OAWH Ya-
cTOo ymoTpebJsisieMbIil (paseoJio-
rusM — purple prose — I0CJI0OBHO
«(uoyeroBasg 1mIpo3a, CTUJb»,
YTO Ha PYCCKUHN SA3BIK MOYKHO
ImepeBecTd KaK «BBbICOKOIIaPHBIN
caor». B Typelikom A3bIKe MpU-
JaraTejibHOe «(rOJeTOBBINA» MO-
SIBJISIeTCS B BhIpasKeHuU gizleri

mor halkalarla sevrili olmak —
agra. have shadows around
one s eyes — WUMETh TeMHBIE
KpPyru IIOJ TJIa3aMu.
KopuuneBblil, Kak 1 CepbIi
I[BET, TaKiKe SABJIAETCA OJHUM
M3 CaMBIX PEIKO BCTPEUAIOIMIX-
csd IIBETOB, IIpHUYeM B XOJe HC-
ciaenoBaHUs ObLIO OOHaAPY!KEHO,
YTO KOPHUYHEBLIA IIBET YIOTpEe-

OJisieTcs JUINbL B aHTJIMMCKOM fA3BLIKE: as brown as a berry — oueHb
3aropeJjblii, OueHb TEMHBIN, brown someone off — HamoemaTh; Ha-
CKyumuThb, brown study — mamps:keHHOe pasayMmbe; IIyOOKoe pas-
IyMbe.

Yro KacaeTcA ceporo IIBeTa, CYIIECTBYET Imapa (ppaseoyoru3MoB,
BCTpPEUAaIoONIuXCsd U B aHIJIMHACKOM, W B TYPEIIKOM fA3bIKaX: grey
literature — gri yayinlar — BHe usgaresbcKas JUTepaTypa, MaIou3-
BeCTHasA WJM MaJjiocIpalnmBaeMasd JuTepaTypa. Takske cepblii IIBET
3avacTyio HeceT B cebe oTpuIiaTeabHoe 3HaUueHue — grey thoughts —
MpauvHble MBICIU, t0 go a grey gate — OBLITH B IIOJABJIEHHOM CO-
crossauu. Cepblii IIBET (DPUTYPUPYET B BHIPAKEHUU Zrey mare, Tak
TOBOPSAT O JKeHIINHEe, JepsKalleil CBoero My Ka IIoJ KabJyKoM

O6mree B ceMaHTHUKe (PPa3e0JOTHUECKUX eIUHUIL C KOMIOHEHTOM
IIBeTO0003HAUEHUSA 00YCJIOBJIEHO O0BEeKTUBHOW pPeaJbHOCTHIO, HaH-
HOM YeJIOBEKY B IIBETOOINYIIeHUN, a TaK:Ke CXOKUMHU YepTaMu X-
JOYKEeCTBEHHOTO MbINIeHus. CuenuduuecKkue 4epThl, OTJINYAIOIIIe
SIBBIKU JIPYT OT APYTa, BBI3BAHBI CYyO'EKTUBHOM OIEHKOI I[BETOBOM
CUMBOJINKM, OTJIMYUSAMU B ACCOIMATHBHOM BOCIPUSATUU OKPYIKa-
IOIIeT0 MUPa NPEACTAaBUTENAMMN Pa3JINUYHBIX HAIMOHAJBHOCTEN U
KYJbTYP, PAAOM SKCTPAJIUHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, a TaKKe pas-
JUYUSAMU B COUETATEJbHBIX CIIOCOOHOCTAX cJioB [3, c. 23]. Takum
0o0pas3oM, B HMCCIIEAYEeMbIX SI3bIKAX OBLLI BBIJEJIEH KPYTI' OOUHAKOBBIX
M0 ceMaHTHKe (ppaseoyioTU3MOB U ITPOBEAEHBI MapaJIeJ U MeXKIy
HuMHU. Tak:ke ObLI OOHAPYKEH PN PACXOXKIEHWI B pealu3anuu
00IIUX KOMIIOHEHTOB.

160



®opMuUpPOBAHUE KPOCC-KYIBTYPHOH KOMIICTEHTHOCTH. ..

Jlureparypa:

1. Taxk B. I'. [Iuasor KyJbTyp B cBeTe 00Ilell Teopuu auajora /
Poccusa u 3anmax: pmuanor KyabTyp. Tesucwsl 7-oit MexayHapOIHOM
kKoH(pepennuu B MI'Y. — M.: MI'Y, dakyabTeT MHOCTP. SA3BLIKOB,
2000.

2. Tax B.I'. ComocraBuTenbHas JeKCHUKOJIOTHA (Ha MaTepuae
(pammysckoro m pycckoro A3biKoB). — M.: MemxayHap. OTHOIIIE-
Hua, 1977. — 264 c.

3. 3axkmupoB P.P. ®paszeosoruueckmue equHUILI ¢ KOMIOHEHTOM
IIBeTOO003HAUEHUA B aHTJIMHACKOM, PYCCKOM M TaTapCKOM fA3BbIKaX.
ABTopedepar auccepranuy Ha COMCKaHWE YUYEHON CTENMeHU KaHIU-
Iara (puiosiormyecKkux Hayk, Kasamn 2003. — 25 c.

4. Posenrans I[.9., TemenxkoBa M.A. CioBapb-cIpaBOUHUK
JIMHTBUCTUUYECKUX TepMuHOB: Ilocobue mjia yuumrens.— 3-e usm.,
ucup. u gomn.— M: IIpocBemenue, 1985. — 1212 c.

5. CepoB B. QunukjoneguuyecKmii cJa0Bapb KpPbLIATBIX CJIOB
u BouIpakeHuii: Bomee 4000 crareir /ABr.-coct. B. CepoB. — 2-e
usn. — M.: Jlokuga-IIpecc, 2005. -880 c.

6. Berlin, B. and P. Kay Basic Color Terms: Their Universality
and Evolution. — Berkeley:University of California Press, 1969. —

178p.
7. Bwybk tbrkse smzlek. — Ankara: Terk Dil Kurumu Yay nlar ,
2011. — 2523 p.

8. Fravell L. and R. Dictionary of idioms and their origins. —
London: Kyle Cathie Limited, 1994. — 224 p.

9. Hinds-Howell D., M.Guilland D. The penguin dictionary of
English idioms. — London: Clays Ltd, 2001. — 378 p.

10. Parker M. P. Webster’s Turkish — English Thesaurus
Dictionary. — Ankara: ICON Group International, 2008. — 658 p.

NHTEepHET-UCTOUYHUK

1. T'nobGanmsamusa w HaIWOHAJbHAA CaMOOBITHOCTLE. Popym
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